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От авторов 


Студенты, изучающие японский язык, стремятся как можно 
скорее приступить к общению с японцами на их родном языке, 
начать вести переписку с японскими друзьями, наслаждаясь в тоже 
время каждодневным изучением самого языка. Как результат 
ежедневных трудов 一 успех при сдаче экзамена Нихонго Hopeky 
Сикэн. Мы написали этот учебник как раз в помощь таким людям. 


В ходе разработки учебных материалов авторы книги произвели 
опрос примерно 200 студентов из России, чтобы выяснить 
трудности, с которыми чаще всего сталкиваются при подготовке к 
сдаче Нихонго Норёку и осознать саму необходимость такой 
подготовки. Учитывая варианты ответов, и было определено 
содержание настоящего пособия. 


Учебник может быть использован для групповой, индивидуальной 
и самостоятельной подготовки к сдаче 5 и 4 экзаменационных 
уровней Нихонго Норёку. Иероглифика, лексика, грамматика, 


понимание тестов, аудирование — в этой книге вы найдёте 
разъяснения ко всему, что может вызвать осложнения 
непосредственно во время решения экзаменационных заданий. 


Заказ книги - 8 (903) 578-02-11 или на сайте WWW.vOStokoved-kniga.ru 


は じ め に 


[日 本 人 と 早く コミ ュ ニ ケー ショ ン が と れる よう に な り た い 」 「 日 本 の 友人 と 正しく 文通 で きる よう に 
な り た い 」 「 毎 日 楽し く 勉 強し た い 」 日 本 語 を 勉強 し て いる 初級 学習 者 の だ れ も が 願っ て いる こと で 
す 。 毎日 の 努力 の 結果 は 、 能 力 試 験 で 現れ ます 。 その 受験 する 手助け が し た いと いう 思い で 本 書 を 作成 
БЕЛЕ а 


作成 に あたっ て 、 次 の こと に 留意 し まし た 。 

問題 の 抽出 に 際 し て は 、 約 200 名 の 前 回 の 試験 に 受かっ た ロシア 人 に イン タビ ュー を し 、 日 本 語 が 話せ 
な く て 困っ た り 、 日 本 語 試験 の 準備 に 必要 だ と 思う こと な ど に つい て 調査 し まし た 。 そ の 結果 か ら 最 低 
限 、 一 番 必 要 な 内 容 を 選び まし た 。 


本 書 で は クラ ス 授 業 、 プ ライ ベー トレ ッ ス ン 、 独 学 な ど 様 々 な 学習 者 の 状況 に 合わ せ 、5・4 級 の 準備 を 
する こと が 可能 で す 。 文字 、 語 臣 、 文 法 に 聴 解 、 読 解 な ど 、 日 本 語 能 力 試 験 の 際 、 分 か り 難 い 点 を 詳し 
く 書 いて いま す 。 
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МЕСЯЦЫ ГОДА 


Казалось бы, ну что за тема! Но и здесь есть свои подводные камни. Давайте все расставим по- 
порядку — станет очень даже понятно и несложно. 


Месяцы года у японцев не имеют собственных названий! Им присвоены имена, составленные из 
китайских числительных и слова «месяц» - ГАЦУ.* Т.о., месяцы мы фактически счи-та-ем! 


一 月 一 いち が つ — январь 
І- - 522 -- февраль 


|ы > -- март 
ШШ 2-2 -- апрель 


Я 一 ご が つ -- май 
六 > — июнь 


ЕЕ ғазал ҢА 


ГН = > — ИЮЛЬ 
Э 56 — август | Жору Кере Бал: 


14 15 16 17 15 19 20 12 15 14 15 16 17 18 
21 22 25 24 25 26 27 19 20 21 22 25 24 25 


ПО = — сентябрь | ылы: аны 
十 月 一 じゅ う が つ 一 октябрь 
十 一 月 - じ ゅ うい ち が つ ー ноябрь 
十 三 月 一 じゅ うに が つ ー декабрь 


! Отдельно слово месяц (если мы не указываем на его название) читается ЦУКИ (так же, как и 
небесный месяц, луна) 


Например: 


いち が つ いち ね ん つき 
е 一 月 計 一 年 の 最初 の 月 で ある 。- Январь - первый месяц года. 
じゅ うに が つ いち が つ に が つ 


ふゆ 
s。 十 二 月 、 一 月 、 二 月 は 冬 で す 。 -Декабрь, январь, февраль - зимние месяцы. 


し ちがっ に ほん りゅう が < い 
„ 写 月 に は 日 本 へ 留学 に 行く つも り 。 - В июле собираюсь поехать на учёбу в 
Японию. 
な ん が つ 5 
о 一 あな た は 何 月 生ま れ で すか 。 -Выв каком месяце родились? 
さん が つ 


-- 三 月 で す 。 - B марте. 


* В старину японские месяцы имели собственные неисчисляемые названия. С подобным мы сталкиваемся и в 
истории Руси. В наши дни такие названия, как «лютень» - февраль, «травень» - май, уже не употребляются. 
Но они остались в украинском языке. В древней же Японии октябрь, к примеру, именовался «Каннадзуки» - 
месяц без богов. Считалось, что все японские боги в этот месяц покидают свои святилища и собираются в 
одном, самом главном. Месяц май назывался «Сацуки» - месяц посева риса, а август именовали «Хадзуки» - 
месяц опадающей листвы. Употреблялись и другие названия. 


4 


В выражениях «прошлый, уходяший месяц», «этот, текущий месяц», «будущий, наступаюший 
месяц» основной иероглиф (月 ) имеет чгение ГЭЦУ. 


。 先月 一 せん げ つ 一 прошлый месяц 
。 今月 一 こん げ つ 一 этот месяц 
。 ЖЯ — 一 らい げ つ 一 будущий месяц 
р 22 マ る だ だい つ 


єл で 海 < 行っ た 時 、 大 き い 黒 鯛 を 釣っ た 。- В прошлом месяце, 


когда ходил с отцом в море, поймал большого окуня (Е - морской карась). 


Выражение «каждый месяц» 毎 月 читается 「 ま いつ き 」 МАИ-ЦУКИ. 


わた し まい つき < に か ぞ く て が み ちまい お く 
。 私 、 毎 月 国 の 家族 に 手紙 を 一 枚 送 る 。 - Я каждый месяц отправляю по одному 


письму своей семье (на родину). 


Если мы хотим выразить промежуток времени, выраженный месяцами, то к количественному 
числительному добавляется часть КАГЭЦУ, которая может записываться несколькими способами, 
каждый из которых употребим. 


р А 


Перед иероглифом 月 могут стоять в уменьшенном виде слоги 7, 7 и даже ツ из Катаканы. Их 
выбор регламентирован, но это уже тонкости! Предпочтение отдаётся слогам 7 и У. Ав 
литературных источниках перед иероглифом Я может встретиться даже 7)^ из Хираганы! 


いっ か ( いち ど ゆ うじ ん す な ! 15 か い が ん 
о с 月 に 一 度 友 人 と 砂浜 E の 海岸 へ 行 <. - Раз в месяц выезжаю с приятелями на 
морские пляжи. 
Е さん か げ つ 


。 この 仕事 は 、 三 ヶ月 で 出来 ます か 。 - Осилите эту работу за три месяца? 


Сушествуют и другие выражения CO словом «месяц» ( 月 ‚ которые было бы полезно знать 
изучающим японский язык: 


e 月 に 前 半 に -- в первой половине месяца 
つき と は ん 
А) <“ 
e 月 の 後半 に -- во второй половине месяца 
いっ か げ つ 
о 一 ヶ月 に わた つて 一 втечение месяца 
いっ か げ つ 
е 一 ヶ月 の うち に = т.ж. самое 
げっ か ん 
е ひと 月 間 に = т.ж. самое 
ЛЕ Оа 
ыт коле ы 
°< カ月 前 に -- два месяца назад 
= か の つ М г 
е 5 ヶ月 が 過ぎ た -- прошло пять месяцев 


いっ か げ つ えん き 


ө ~~ を 一 ヶ月 延期 する 一 отложить ~ на один месяц 


СПОСОБЫ ВЫРАЖЕНИЯ ИМЁН И НАЗВАНИЙ 


Тема сама по себе и не сложная! Как можем мы назвать человека, 
обратиться к нему, присвоить имя какому-либо предмету, живому 
существу? Можем ли мы персонифицировать предметы? Обо всём 
понемножку... 


НАЗЫВАЕМ ЛЮДЕЙ, ОБРАЩАЕМСЯ 


Следует знать, что в официальных ситуациях японцы называют друг 
друга по фамилии (в России это соответствует Имени и Отчеству), в 
неофициальных, дружественных — только по имени или по статусу 
(«Юми», «папа», «мама», «сестрёнка»...)! Существуют следующие 
суффиксы, употребляемые в отношении людей в момент обращения: 


~ 先生 一 せん せい — в отношении пожилых людей, 
профессоров, маэстро... 
て 様 — さま - подчёркнуто-вежливое обращение на официальном уровне 
~ さん — нейтральное, повседневное обращение в официальных местах 
~ Ж ー < Ах – дружеское обращение (мужская речь) 
~ ちゃ ん – по отношению к малым детям или уменьшительно-ласкательное обращение 
~ 皆様 — みな さま – при обращении к группе людей 
きゃ くさ ま いま あん な い 
е お客様 、 た だ 今 ち ょ っ と ご 案内 いた し ます 。 - Господа, позвольте сделать объявление. 
Ше |Б 25 
е あら 、 田 島 さ ん こん に ち は 。- 4 Тадзима-сан, добрый день! 
ая 


e お お 姉ちゃん - Сестрёнка! (обращение младшей сестры к старшей) 


ゆ み 
е 由美 、 あ っ た 9? - Юми, ну что, нашла? 
中 の みな さま に ゃ もつ わす 


お 
е ご 搭乗 の 皆様 、 お 荷物 を 忘れ な いよ うに バス を お 降り くだ さい 。 -Товарищи nac- 
сажиры, пожалуйста, не забывайте свои веши при выходе из автобуса. 


В том числе в момент обрашения к фамилиям можно добавлять и официальные степени, занимаемые 
должности, такие как, например, 教師 (きょう し ) - учитель, 22% (きょう じゅ ) - профессор, $ ( ぶ 
ちょ よう ) - директор, начальник и т.д. 


ИЕ Je の し ね が 


e 田中 教師 を お 願い いた し ます 。 - Будьте добры, мне нужен учитель Танака. 


Суффикс ちゃ ん часто используется, когда люди упоминают о любимом питомце - кошке, собачке и т.д. 


ね こ 
e お 獲 ち ゃ ん は 、 だ いじ ょ うぶ ? - Ну как там твоя кошечка поживает? 


Если японец произносит 「 お 名 前 は 2 | , To фактически OH не спрашивает конкретно вашу фамилию или 
имя, а интересуется «как мне Вас называть?». В официальной ситуации называйте свою Фамилию (как и 
указано в вашей визитке), знакомясь в повседневной жизни, назовите Имя. Тем более, что русские имена 
благозвучней для японского уха. 


も う 
e スミ ル ノ ブ と 申し ます 。 - Моя фамилия - Смирнов. 
か ん た ん 


е 簡単 に (た だ ) 、 エ レナ で す 。 - Зовите меня просто, Елена. 


ГОВОРЯ ОПРЕДМЕТАХ 


Простейший вопрос, если вы хотите выяснить название предмета, будет следующим: 


ほん ご な ん い 


е н H 本 語 で 何と 言い ます か 。 - Как это называется по-японски. 


Однако для определения названий существует достаточно много вариантов. Можно использовать слова 名 前 — 
название (имя), глаголы 呼ば れる 、 名 づけ られ る , 名 乗る , 言わ れる - быть названным, называться, 
представляться. Слово 書名 для определения названия книги, слово 地名 для определения географического 
названия... В конце концов, можно использовать оборот と いう , который связывает предмет и его имя (и 
никогда не переводится с помошью «так называемый» (для этого сушествует непредикативное прилагательное 
いわ ゆる !), а словами «под именем», «под названием» переводится в крайне ограниченных ситуациях). Часто 
случается, что название и предмет соединяются напрямую, без каких-либо вспомогательных элементов и 
становятся единым штампом. Давайте рассмотрим всё на некоторых примерах. 


えい が か ん な ん Б 5 е 
レコ ре. 27 275 
ө この 映画 館 は 何 _ いう 名 前 で すか 。 - Как называется этот кинотеатр? 
は な 
Ее ОСЕ Б \ ま す 。 - Этот цветок называется лилия. 
きょう だ い пои» (ІЛЕ ңе) 


e 「 兄 第 」 と いう 題名 の 小説 Роман под названием «Братья» 
あか ぼう な ん な 


e 赤ん坊 に 何と 名 を つけ よう か 。 - Какое имя дадим малышу? 


БЕС = な 

e 男の子 は セル ゲイ と 名 づけ - Мальчика назвали Сергеем. 
いぜん と お ど お 

е 以前 この 通り は ゴー リキ ー 通 り と 呼ば れ て いた 。 - Раньше эта улица называлась улицей 
Горького. 


みん な а сайы оо 
e 皆 が 彼 を 天才 と 言っ て いる 。 -Все называют его гением. 
ед ме 
е 。A310 型 の エア バス — аэробус «А-310» 
аел ЖЕЛЕ 68 


е 。A310 型 名 づけ られ た エア バス – тж. самое 


ЛЕ 
e マヤ コ フ ス カ ヤ と いう 駅 - станция «Маяковская» 


ъй 
е セ ド フ と いう 丼 – парусник «Седов» 
じ ど うし ゃ 
ө г ヨタ と いう 自動 車 автомобиль «Тойота» 
а = 
ө 町 と は 名 ば か り だ 。- Одно название, что город! 
(ПУШ № ЖЕ © 
о 役 は 名 前 を 名 乗っ た 。 - Он представился. 
と うき ょ うえ き 
e Я ЖИ) - Центральный Токийский вокзал 
け ご どん た き 
е 1540018 - водопад Кэгон 


* Обратите внимание, что при переводе названий храмов, рек, водопадов, 
озёр... на русский язык последний иероглиф, обозначающий сам предмет, в 
переводе произносится! Иначе мы не сможем понять, с чем имеем дело. 


きよ みず で ら 
е 清水 寺 - храм Киёмиздудэра 
ちゅ う ぜ ん じ こ 
е 中 禅 寺 湖 - озеро Тюудзэндзико 
し まん と が わ 


е 四万十 川 река Симантогава 


だ いす 


千葉 県 が 大 好き 


С に が っ て いる 千葉 県 が あ り Е5 
た い へ し みな み ほう 


の 海岸 は 太平 洋 で 、 Позы 
‚ ば ! 
す 。 千 葉 県 の 県 庁 は 千葉 に あり ま 


ち ば けん へ い や の う ぎ ょ う ひじ よう ) 
千葉 県 は 平野 に あり 、 農業 が 非常 に に 盛ん で 
ちほ 2 う と く 
す 。 こ の 地 考 は 特に コシ ヒカリ と いら う 
じょう と う きけ - ゆ 、 ゆう めい 
上 等 な お 酒 、 し ょ う 油 な ど で 有 名 で す 。 ここ 
や さい くだ も の そ だ 
は 、 い ろ い ろ な 野菜 や 果物 も 育ち ます 。 
ち _ ば けん か い が ん ちか くろ し お な が 
千葉 県 の 海岸 の 近く に は 温 か 黒潮 が 流れ 
と な り 


ふゆ な つ 
る の で 、 冬 は た いて い 上 暖か く 、 夏 は 隣 の 
と うき ょ 2 う あつ 
東 京 ほ ど 著 く な いで す 。 


ち ば し お お か いさ ん い ち ば | 
千葉 市 に は 大 きい 海産 市 場 が あり ます 。 ここ 
あさ は や た すう ふ ね うみ さち Ее 
へ は 朝 早 くに 多数 の 船 か ら 海 の 幸 が 届け られ て 
か いさ ん ぶつ 2 
いま す 。 いろ いろ な 海産 物 も 売ら れ て いま す 。 
か し ゅ じゅ さか な か 

マグ ロ 、 貝 、 イ カ 、 йе Ж 種々 の 魚 も 買え ま 
す 。 


す な は ま か い が ん な つ 
ここ は 砂浜 の 海岸 が た くき ん あっ て 、 жен 
お お ぜ い に か ぞ 


よく 大 勢 の 日 本 人 は 家族 で よく 時 間 を 周 し 


ち ば けん いこ くじ \ く せい う が 
千葉 県 に ある 大 学 に は 外国 人 の 学生 が 留学 
し て いま す 。 ロ シア か ら の 2 
で て です 


わた し ち ば 、 だ いす 
私 は 千葉 が 大 好き で す 。 


CJIOBAPb K TEKCTY 


千葉 県 一 ちば けん - префектура Тиба 海産 ー か いさ ん — рыбный промысел 
大 好き な ー だ いす き な ー сильно любить 市 場 一 いち ば 一 ppmok 

ЖМ — ほん し ゅ うー 一 остров Хонсю 朝 ー あさ ー утро 

ЕН ー ちゅ うぶ 一 центральная часть 早く ー は や く ー paHo 

広がる 一 ひろ が る - простираться 多数 の 一 た すう の - большое количество 
東 = ひがし — восток 船 — ふみ ね -- корабль, судно 
海岸 — か い が ん — побережье 海 の 幸 一 うみ の さち -ー дары моря 

大 洋 - た いよ う - Тихий океан 届け る 一 と どけ る - доставить 

南 ー みな み — юг 色々 な 一 いろ いろ な ー разнообразный 
方 = ほう -- направление 海産 物 一 か いさ ん ぶつ ー продукты морского 
東京 湾 一 と うき ょ うわ ん ーー Токийский залив промысла, лова 
県 庁 ー けん ちょ うー (Управление 売ら れる 一 うら れる - продаваться 
千葉 市 一 ちば し ー город Тиба ИЕ ー тунец 

空港 - くう こう - аэропорт = — か い -- моллюски 

国際 ー こく さい - международный イカ — кальмар 

毎日 毎日 -- ежедневно タコ — осьминог 

世界 — せ か い — мир 種々 の 一 し じゅ の - разных видов 
各国 ー か っ こく 一 всестраны Ж ー きか な ー рыба 

多く の 一 お お く の - многочисленный 買え る 一 か える -- мочь приобрести 
飛行 機 一 こう き — самолёт 砂浜 - す な は ま - песчаные пляжи 
着陸 - ちゃ くり ベーnocanka 沢山 ー た くさ ん - много 

平野 ー へ いや — равнина х® ー お お ぜ い 一 многочисленный 
農業 - 05 & 3 5 — сельское хозяйство 日 本 人 一 に ほん じん ー японец (цы) 
非常 に 一 ひじ ょ うに 一 очень, весьма 家族 — か ぞ く -- семья 

盛ん な 一 さか ん な 一 процветающий よく — часто; хорошо 
地方 ー ちほ う — район, регион 時 間 ー эЛ, — время 

特に ー と くに — в частности 過 ご = 9029 — проводить (время) 
米 = 4200 — рис 大 学 - だ い が く - институт 

上 等 の 一 じょう と う の ー первосортный 外国 人 一 が いこ くじ ん ー иностранец 

お 酒 ー お さけ — сакэ 学生 — が くせ い - студент (ты) 

し ょ う 油 一 し ょ う ゆ - соевый соус 留学 — りゅう が く 一 учёба за рубежом 
有名 な 一 ゆう めい な ー знаменитый ロシア — Россия 

野菜 — や さい — овощи 多い ー お お い -- многочисленный 
Ж ー くだ も の - фрукты 

育つ а» 2722 — расти 

近く に 一 ちか くに - поблизости 

温か い 一 あたたか い ー тёплый 

Я] — くろ し お - течение Куросио 

流れ る 一 な が れる - течь, протекать 

ж ー ふゆ — зима 

た いて い -- как правило 

隣 の ー と な り の - соседний 

Я =“ 722 — лето 

東京 - と うき ょ う 一 ropo Токио 

暑い ー あつ い -- жаркий 


НЕКОТОРЫЕ ВВОДНЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


Без них, действительно, - никуда! Они 
связывают наши мысли, помогают передать 
обьемную информацию как единое целое. 
Иногда вводят новые темы. Случается, 
помогают передать личностное отношение к 
тому или иному явлению. Вводных слов 
достаточно много. Думаю, больше сотни! 
Никогда не считал... Многие из них входят в 
состав обрамляющих конструкций. О таких 
напишу в одном из последующих журналов. 
Давайте рассмотрим те вводные слова и 
выражения, что употребляются нами чаще 
всего. 


と ころ で - «кстати», «послушай»... Выражение вводит в диалог новую тему или 
внезапно возникшие, пришедшие в голову мысли, воспоминания. 


と ころ が - «при этом», «вместе с тем»... Данное слово помогает продолжить 
развиваемую тему, сообщить дополнительные факты, информацию. 


勿論 (も ちろ ん ) - «разумеется», «естественно», «конечно»... Выражение 


подтверждает сказанное или может выступать в качестве согласительного ответа 
на слова собеседника. 


それ に - «к тому же»,«и ещё», «более того»... Вводит информацию, которая 


выступает в качестве дополнительной. Выполняет накопительную 
информационную функцию. 


で すか ら - «вот почему», «поэтому», «стало быть»... Выражение выступает в 
качестве объяснительного. Объяснение опирается на предыдущий контекст. 


そ ぞ それから - В первом своём переводе соответствует で すか ら и выражает 
разъяснение — «поэтому». Может переводиться и с помощью «затем», «потом» 
т.е. связывать последовательные действия. 


© し て - «и», «затем», «и ещё», «и даже»... Данное вводное слово сообщает 
начало нового действия, следующего за предыдущим. 


結局 (けっ きょく) - «наконец-то», «в конце концов», «всё-таки»... Слово 
сообщает наступление ожидаемого результата. 


確か に (た し か に ) - «наверняка», «определённо», «точно», «очевидно, что»... 
Выражение вводит суждение высокой степени уверенности. 


実は (じつは ) 、 実 に (じつに ) - «на самом деле», «дело в том, что», «по 
сути», «по правде говоря», «по существу» - оба выражения относятся к 
объяснительным конструкциям. С их помощью вводится информация, 
разъясняющая тот или иной факт для собеседника. Часто фразы, вводимые с 
помощью 実は и 実に , носят извинительный характер. 
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一 方 (いっ ぽう ) - считаю ошибочным отрицать его перевод «вместе с тем». 
Такой перевод можно употреблять, наряду с традиционно предлагаемым 
вариантом «с Әругой стороны»! Данное слово вводит в контекст мысль, которая 
дополняет или опровергает сказанное. А вот сам перевод, действительно, зависит 
исключительно из сообшаемой информации! 


これ で — «при этом», «здесь», «на этом», «вот так»... Слово сообщает некий 
момент, отталкиваясь от которого происходит некоторое действие. Может 
выражать и результат действия, который предопределяет его сообразность. 


ざん ね ん ざん ね ん 
あい に く 、 残 念 で す が 、 残念 な が ら - все три выражения соответствуют в 
переводе русскому «к сожалению». Из них можно выделить, пожалуй, 残念 な が ら , 
которое чаше других сопровождает сожаление касательно событий, которые 
происходят именно по вине самого говоряшего. 


で は 、 じゃ - «ну», «стало быть», «тогда»... じゃ является более разговорным 
вариантом で は . Оба слова вводят некую закономерную мысль, вывод, которые 
делает говорящий на базе предыдущего контекста разговора. 


で も — «но», «однако», «тем не менее»... Слово вводит в новом предложении 
противопоставление, оппозиционное суждение касательно чего-либо. 

だ と だ と 

例え ば 、 例え - «например», «к примеру», «вот, скажем»... Выражение сообщает 
нечто новое, ставит его в качестве примера, описания, подтверждения обшей теме 
разговора. 


すみ ませ ん が 、 失礼 し まし た 、 ち ょ っ と すみ ませ ん が - «прошу извинить», 


«я извиняюсь» «прошу прощения», «мне крайне неловко»... Вводные 
извинительные выражения. За ними часто могут следовать прямой вопрос или 
просьба в оказании какой-либо помощи, услуги. 


も う わけ кре じゃ ま 

申し 訳 ご ざい ませ ん が 、 ご 迷惑 で す が 、 お 邪魔 し ます - «я крайне 
извиняюсь», «простите, что побеспокоил», «прошу прощения, что отрываю 
вас»... Более сильные извинительные вводные фразы, которые показывают, что 
говоряший по настояшему обеспокоен тем, что беспокоит своим присутствием 
собеседника. 


それ と も - «или», «или же»... Конструкция вводит альтернативу, возможный иной 
вариант разрешения сложившейся ситуации. 


や っ ぱり 、 や は り – «всё-таки», «всё же», «всё равно», «тем не менее»... Оба 
слова являются полными синонимами и оба 
активно употребляются. Выражают 
подтверждение, принятие к действию 
некоторого решения, которое было принято 
ранее. 


わた し 2 


私 は や っ ぱり 日 光 へ 行き ます 。 


- Я, всё-таки, решил отправиться в Никко. 
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ОСНОВНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ СЛУЖЕБНОГО СЛОВА 7. J が ら 


Словообразовательному HAI APA отведено во всех российских учебниках японского языка без 
исключения столь мало места, что до слёз обидно! Рассматривают, как правило, всего одну 
функцию 一 параллельное осуществление двух независимых действий. 

Тем не менее, стоит рассматривать НАГАРА (1) как словообразовательный суффикс (3 позиции); 
(2) как союзное слово (1 позиция); (3) как союзное слово, выражающее уступительное значение (2 
позиции). Этим мы с Вами, собственно говоря, и займёмся. И станем отличными специалистами! 


ОБРАЗОВАНИЕ 


е СУЩЕСТВИТЕЛЬНОЕ + 7752 (で あり な が ら ) 

е ПОЛУПРЕДИКАТ. ПРИЛ. — 75 + な が ら (で あり な が ら ) 
е ПРЕДИКАТИВНОЕ IIPUJI.+ な が ら (な が ら も ) 

е 2 ОСНОВА ГЛАГОЛА + な が ら (な が ら も ) 


СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫЙ СУФФИКС «НАГАРА» 


(①) Выражает сохранение без изменения какого-либо состояния, какой-либо ситуации. 


むか し まち な 
ы 昔 な が う の 街並み - улицы, сохранившиеся с незапамятных времен (в неизменном виде) 


../ 0 が ら 見 る — смотреть не сходя с места (не выходя из дому) 
めい ぶん か 


ө 生ま れ な が ら の 明文 化 - прирожденный писатель (качество, присущее с рождения) 


(2) Оформляет сочетание признания определённого факта и просьбы или утверждения, частично 
ему противоречащего. Обратите внимание на то, что в обеих частях предложения — сквозной 
деятель. Речь идёт о действиях одного и того же человека! 


し つれ い し 

. 失礼 な が ら 彼 ! こそ の ニュ ー ス を 知ら せ た 。 - Хоть ине удобно, но я сообшил ему эту 
новость. 
ざん ね ん えい が 。 み い 


e 残念 な が ら 、 そ の 映画 を 見 に 行く こと が 出来 な か っ た 。 - К сожалению, не смог пойти 
посмотреть этот фильм. 


!!! Если же в подобных предложениях сочетаются действия и переживания разных людей, то нам 
придется использовать конструкцию КОТО НИ. 


2227 か れ こ 
e 残念 な こと に 彼 は 来 な か っ た 。 - К моему сожалению, он не пришёл (деятель 一 «он») 


(2) Выражает пребывание двух или более однородных предметов (лиц, качеств) в одинаковом, 
неизменном состоянии. 
きょう だ いさ ん に せい じ か 
221 
оо | ВН 71. - Бе три брата стали политиками. 
юй 。 けい けん が くも ん ふた 


о 役 は 経験 と 学問 と 二 つ な が ら 持 っ て いる 。 - Он обладает обеими (нужными) 


качествами. и опытом, и образованностью. 
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СОЮЗНОЕ СЛОВО «НАГАРА» 


(0 НАГАРА - суффикс деепричастия одновременности. Выражает параллельное (одновременное) 
осушествление двух независимых действий. Грамматически часть предложения, оформленная 
НАГАРА, является придаточной. Однако семантически оба действия РАВНЫ, главного и 
преобладаюшего среди них НЕТ! Вы без труда можете поменять их местами - смысл от этого НЕ 
изменится. Примечательно и то, что для передачи длительности действия в прошедшем времени 
не нужно ставить основной глагол в длительный вид. 


か の じ ょ Е 2 に うん て ん 
о 役 女 は 歌 を 歌い な が ら 運 転 し まし た 。 - Она вела машину, напевая песенку. 


は な 


の 
ee ワイ ン を 飲み な が らい ろ い ろ 話 し まし た 。 - Пили вино и болтали о разном. 


(2) HATAPA - служебное слово в уступительном значении. Оформляет противоречивое 
сосуществование двух фактов, непосредственно не связанных между собой. В уступительном 
значении НАГАРА близко к НОНИ и к ТОВАИЭ, но далеко от ТЭ/ДЭ МО. Существует две 
разновидности уступительной формы этого слова 一 НАГАРА и НАГАРА-МО. Особенности 
каждой из форм следующие: 


НАГАРА 


А) В качестве смыслового перевода можно рассматривать «при всём том, что...»; 

Б) Всегда один, сквозной деятель в обеих частях предложения; 

В) Часто содержит длительный вид или глагол ОКУ; 

Г)!!! Главная часть предложения содержит элемент недовольства, осуждения, иронии, недоумения. 


х 2 か お 
e 遅れ て お き な が ら 平 気 な 顔 を し て いる 。 - Опаздывает, а ведёт себя, как ни в чём не 


бывало (оттенок осуждения, недовольства). 
に ゅ うし В よ 29Р 
о 入試 に 落ち な が ら 、 そ れ ほ ど が っ か り し た 様子 は な い 。 - Провалился на вступительных 


экзаменах, но не видно, чтобы он был уж очень расстроен (ирония). 
ぜいたく ゆる 


< 
s \\ү\ ЁБ А СООД. ФАЗЕ 70 о 76, - Несмотря на свою зажиточную 
жизнь, роскоши он не позволял (недоумение). 


НАГАРА-МО 


А) В качестве смыслового перевода можно рассматривать «хоть и..., а всё же», «хоть и ..., HO 
вместе с тем», «пусть..., но тем не менее»; 

Б) Факты противопоставляются более объективно; 

В) Факт, отражённый в придаточной части предложения, мог бы помешать тому, что описано в его 
основной части. 


гез ТЕГІ わ 
e 狭い な が ら も 楽し い 我 が 家 。 - Наш дом - хоть и маленький, но такой весёлый. 


SS っ 


へ ん そう ぞう と か い ちか о 
е この 辺 は 騒 々 し い 都 会 に 近い な が ら も 住み 心地 が いい 。 - Неподалёку отсюда есть 
шумный город, но жить здесь удобно. 
べ ん き ょ う げ い の うだ ん つく ひら 
。 勉強 を し た り し な が ら も アマ チュ ア 芸 能 段 を 作っ て 、 よ く コ ン サ ー ト を 開い た も の 
で す 。 - Вспоминаю, как, не оставляя учёбы, мы создали любительский коллектив и часто 
давали концерты. 
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А. ブ = КАКИЕ ОНИ БЫВАЮТ?! 


В данной разработке нам предстоит рассмотреть случаи употребления самых различных ЕО - в собственном 
значении, в качестве присвязочного слова (ЕО-НА, ЕО-НИ), в составе связки ЕО ДЭС, в составе устойчивых 
идиоматических выражений. 


ИСХОДНЫЕ ЗНАЧЕНИЕ «ЕО» КАК СУШЕСТВИТЕЛЬНОГО 


Слово достаточно полисемично и имеет несколько не перемежающихся собственных значений: 


> 
ех 


ГЕ 
(0 Некое дело, дела, надобность, необходимость. Соответствует понятиям 事 、 用 事 、 件 ТАП 


JE の な ん 
es ご 用 は 何で し ょ 2 う 2% - к. могу быть полезен? (досл. Какое у вас дело?) 


きゅう よう 


e 急用 が ある の で 、 ВЕ に 上 帰 り ます 。 - Я возвращаюсь no срочному делу. 


ゆう よう し よう ひつ よう 
(2 Пригодность, польза, полезное применение. Соответствует понятиям 有用 、 使 用 、 必要. Подобное же 
значение привносит и как словообразовательный элемент (префикс или суффикс). 


р 22 179 
° お 風紀 用 - Для ванн! (средство) 
18903 
ө 用 語 - термин, терминология (досл. 一 используемые слова) 
Е ОУ 


е 用 品 - принадлежности, инвентарь (досл. - нужные вещи, товары) 
Ш 22 1 55159) Ші ср 
e これ は 自動 車 用 の 椅子 で す 。 - сидение автомобиля 


ひよ う 5.9 


ど じゅう よう 
(3 Траты, расходы, денежные ассигнования. Соответствует понятиям 費用 、 用 度 、 


= 


JE 242 
e 少し 、 用 立て て くれ ませ ん か ? - Не одолжите ли мне немного денег? 


(4) Особый случай, но тоже очень важный. Так говорят, когда надо отойти именно в туалет. Некое «неотложное 
дело»! 


452 © 
e ら よ っ と 用 を 足し て きま すね - Мне нужно отойти на минуточку. 


«ЕО» В СОСТАВЕ ПРИСВЯЗОЧНОГО СЛОВА «ЕО-НА», «ЁО-НИ» 


Обычно в учебниках указывают лишь на одну функцию ЕО-НА, ЕО-НИ - сравнительную. Очевидно, что она 
основная! Тем не менее, если подойти к теме немного глубже, легко прослеживаются следуюшие пункты: 


① ЭКЗЕМПЛИФИКАЦИЯ (ПОЯСНЕНИЕ ПРИМЕРОМ) 


(ЕД — 
ee これ の よう な 人 物 - подобный персонаж 
へ ん べ ん り (5525 
е. この辺 の よう に 便利 な 所 - место, столь же удобное, как и здесь 


(2 ОБЬЯСНЕНИЕ СОДЕРЖАНИЯ, УКАЗАНИЕ 


а Жи ч 
е 石 に 説明 し た よう に – направо, как нам и объясняли 


ок か いと う 
е 次 の よう な 解答 - следующий ответ 


!!! В конце предложения эти формы заменяются оборотами с ТООРИ (ХИДАРИ HO TOOPM ДЭС, ЦУГИ НО 
ТООРИит.д.) 
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③ ЦЕЛЬ, ДВИЖЕНИЕ K РЕЗУЛЬТАТУ 


に も つ わす お 
• 何 物 Ел, な いよ うに バス を 降り る - не забывать вещи при выходе из автобуса 
じ か ん 


° 時 間 ( に 集 ま る よう に する - собираться к указанному времени 


④ УПОДОБЛЕНИЕ, СХОДСТВО, СРАВНЕНИЕ 


NM 


よう 
e 蝶 の よう に 舞う - о (танцевать) как бабочка 


き く 
Же 


. 気 が 狂 っ 1 の に 泣き м — рыдать как сумасшедший 
. いか に も 見 て о に 話す ー рассказывать как будто сам видел 


Из примеров видно, что сравниваемые предметы 一 разные, но говорящий находит в них схожие черты или 
параметры действия. Отдельно здесь можно выделить оборот ЁО НИ НАРУ, который сообщает результат 
приобретённых навыков и умений («стал», «смог», «научился», «заговорил», «поплыл» и т.д. по ситуации). 
Результат сообщается раз и навсегда! 


з № ША | た 


に ほん 
• 日 本 こ 来 て 以来 、 58, 急 を 食べ る よう に な り ま し た 。- С тех пор, как приехал в Японию, 


научился (привык, Е есть (употреблять в пищу) сырую рыбу. 


ЗНАЧЕНИЯ В СОСТАВЕ СВЯЗКИ «ЕО ДЭС» 


Данный раздел грамматики относится к теме «предположительно-вероятностные конструкции». Здесь можно 
выделить следующие варианты употребления связки ЕО ДЭС: 


① Неуверенная констатация, утверждение, содержашее элементы предположительности. 


か ぜ あ た ま お や 
о どう も 風邪 を ひい た よう だ 。 頭 が 重い 。 - Похоже, я простудился. Голова тяжелая! 


み か お 
о どこ か で 見 た よう な 顔 - Лицо, которое, как мне кажется, я где-то видел. 
た いあ ふう に ほん じょう りく < は ず 


s どう や らら 台風 は 日 本 上 陸 の コー ス か ら 外 れ た よう で す 。 - Похоже, тайфун отклонился 


от курса на Японию. 


(2) Смягчённая констатация (эвфемизм). Этот способ выражения мысли глубоко субъективный, основанный 
исключительно на личном восприятии говорящим. Человек категорически ничего не утверждает, но ему так 
кажется. 


e р йо て きた よう で す 。 - Кажется, пошёл дождь. 
e お 重 が 参っ た よう で す 。 - Похоже, подошла ваша машина. 


«ЕО» В COCTABE ИДИОМАТИЧЕСКИХ ВЫРАЖЕНИЙ 


В японском языке имеется крайне множественная группа идиоматических словосочетаний, содержаших слово 
ЕО. Более двухсот! Здесь приводятся некоторые из них. 


え か 2525 
ө | = МКО = Г < — писанная красота, живописность 
お に い 


• 第 の 首 を у 21 に 得意 に な る — быть на седьмом небе от радости 


© 雲 を っ か む Де 7 な с - сумасбродная (фантастическая) история 


お も 
e Ш? ІҢ る よう な 思い - «сердце кровью обливается!» (невыносимая душевная боль) 
500% 


e 飛ぶ よう な 売れ 行き - отхватывать с руками, хорошо распродаваться 
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つ ゆ 2,2 
梅雨 の 季節 

そ と 

外 は どう で すか 。 

あめ 、 АЉ か ぜ > 

雨 が 降っ て いま す 。 風 も 吹い て いま す 。 

о ゆ い 
そろ そろ 梅雨 入り で す 。 


つ ゆ な ん = 
梅雨 は 何で し ょ うか 。 
きせ つ 
大 月 ご > ーー 月 らい 毎 Н 十 が 降る 季節 
(ОСА, 梅 の 実 が な る 頃 に 雨 が 降る の 
ӨЧ. о ゅ 
で 、 名 前 は 梅坪 に な り ま し た 。 
まい に ち ふ 
毎 日 降り ます か 。 
まい に ち 5 
ほとん ど 毎 日 降り ます 。 
ま ど な に 
窓 か ら 何 が 見 えま すか 。 
くる ま は し ひと ある 
事 が 走っ つて いま す 。 ЛАВИНА 
みん な 
27 үч < 乗っ て いま す 。 
店 は どう で すか 。 露店 は 閉まっ て いま すね 。 
は い 。 外 に 何 も 売っ て いま せん 。 
つ ゆ いや 
梅雨 は 嫌 で すね 。 
の う ぎ ょ よう 
そん な こと は あり ませ ん 。 農業 с 
大 切 で す よ 。 2 р | В に 稲 が く ぐ ON АЁ Н きっ て 
いま す 。 Ш に 野菜 麦 な ど әз = CU ま 
の はら 
Ге 野原 に 章 が 育っ て いま す 。 どこ で も 水 
つ ゆ あめ すく こめ 
が いり ます 。 梅雨 に 雨 が 少な いと お 米 や や 
や さい つ ゆ いや も の 
野菜 は よく で きま せん 。 梅雨 は 嫌 な 物 で す 
し ゅ うか く た いせ つ も の 
が 、 収穫 に は や は り 大 切な 物 で す 。 


わ г? 24 
分 か り ま し た 。 ロン ア の 場 は 雪 は 大 切 で 


す 。 冬 に 雪が 少な いと 畑 に ко は で きま 
せん . 


外 == чс = 
ВН ー あめ 一 
降る 一 ふる 一 
風 ー か ぜ 一 
吹く 一 54 一 
そろ る そろ - 
М9 一 つゆ 一 
ЖИ 一 いり 一 
Ж ー ろ く が つ 一 
毎日 一 まい に ち 一 
ЖІ == о 
梅 ек ою == 
実 ー み = 
“ЫШ = = 
ほとん ど = 
Ж = Её = 
見 える ー みえ る 一 
車 = きる 圭一 
о == 
人 = {МЕ = 
б = 05 = 
露店 一 ろ て ん 一 
た いせ つ 

大 切な = 
今 ー いま 一 
田 = С - 
МН ー いね 一 
ぐん ぐん — 
по = жее 
畑 — は た け 一 
野菜 一 や さい 一 
ше 一 の る = 
МЕР 一 いや な 一 
の う ぎ ょ う 

農 _ 
て に と っ て ーー 
22 = ү = 
野原 一 の は ら 一 
草 = Қ = 


СЛОВАРЬК ТЕКСТУ 


на улице, за окном... 


дождь 

идти (осадки) 
ветер 

дуть 

вот-вот 

сезон сливовых 

дождей 

начало ч-л 

ИЮНЬ 

весь месяц 

каждый день 

сезон 

слива 

плод 

название, имя 

практически, почти 

окно 

виднеться, видно 

машина 

бежать, ехать 

человек, люди 

идти 

магазин под 
открытым небом 


важный, значимый 
сейчас 

поле (рисовое) 
рис 

дружно, разом 
расти 

поле, грядки 
овощи 
продавать 
плохой, гадкий, 
неприятный 


сельское хозяйство 
для, с точки зрения 
зерновые 

луг, равнины 
трава 
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皆 - みん な ー все 

乗る 一 の る 一 ехать (транспорт) 
店 - みせ 一 магазин; ресторан 
閉まる 一 し まる 一 закрывать 

どこ で や — везде, повсюду 

水 ー みず 一 вода 

要 る 一 いる 一 требоваться, быть 
нужным; пригодиться 

で きる — быть готовым, поспеть 
(во всех возможных значениях) 

少な が い 一 すく な い — малочисленный, 
мало 

Ж ー こめ -- рис (зерно, колос) 
収穫 一 し ゅ うか く — сбор урожая 
や は り — всё-таки, тем не 
менее 

分 か る 一 わか る 一 быть понятным 
пуу -- Россия 

場合 一 ば あい 一 случай, ситуация 
当 ー ゆき — снег 

ж — ふゆ — зима 

小麦 一 こむ ぎ 一 пшеница 


ТВОИ ПЕРВЫЕ 88 ПРИЛАГАТЕЛЬНЫХ! 


> -- 
いら е 


47 48 50 58 54 57 58 
49 


37 


В позапрошлом номере журнала мы разгадывали кроссворд на тему «японские 
глаголы». Получилось? Не сомневаюсы Переходим к прилагательным. Выбрать самые 
употребляемые из них оказалось делом не из легких. Надеюсь, удалось. Слова, как и 
раньше, могут располагаться только сверху вниз и только слева направо. Кроссворд 
заполняем Хираганой. В ответах будут даны, разумеется, и иероглифические варианты. 
Поскольку в кроссворд включены основные прилагательные, хорошо бы знать, как они 
записываются в иероглифике! Если прилагательное полупредикативное, оно будет 
иметь в завершении слог «НА». Не забудьте! Итак, давайте напряжем нашу мэмори еше 
раз и... Банзаи! 


1.Далёкий. 2.Большой, огромный. З.Красивый. 4.Замечательный, великолепный. 5. Тонкий. 
6.Радостный. 7.Твёрдый. 8.Острый, пересоленный, горький. 9.Достоверный, несомненный; 
надёжный, прочный. 10.Трудный, сложный. 11.Длинный; долгий. 12.Крутой, классный; 
ужасающий. 13.Густой; крепкий (о чае); насыщенный (о ивете); близкий (об отношениях). 
14.Противный, нелюбимый. 15. Малочисленный, редкий. 16.Желтый. 17.Сладкий; вкусный. 
18.Черный. 19.Шумный, громкий; докучливый, надоедливый. 20. Тёплый; душевный. 21.Светлый. 
22.Дорогой; высокий. 23.Постыдный, неудобный, стеснительный. 24.Красный. 25.Хороший 
(вежливо). 26.Процветающий. 27.Мелкий. 28.Безопасный. 29.Грязный; неубранный; мутный; 
загрязнённый. 30.Ранний; быстрый. 31.Мучительный, тяжёлый, невыносимый. 32.Крепкий, 
прочный, сильный. 33.Горячий, жаркий, толстый. 34.Лёгкий (вес). 35.Странный, комичный. 
36.Недостаточный. 37.Важный, значимый, значительный. 38.Печальный, грустный. 
39.Острый (вкус). 40.Низкий. 41.Тёмный, тусклый; нехороший; несведущий. 42.Голубой, синий; 
зелёный (светофор); бледный. 43.Спокойный, мирный, гладкий. 44.Дешёвый. 45.Неудобный. 
46.Тесный, узкий, тугой. 47.Хороший. 48.Оживлённый, многолюдный; шумный. 49.Горький. 
50.Мягкий, пушистый; нежный. 51.Приятный, удобный. 52.Сырой, свежий. 53. Тихий, спокойный. 
54.Милый, славный, хорошенький, «зайка»; забавный. 55.Круглый. 56.Невкусный; плохой, 
неуместный. 57.Простой, лёгкий, несложный. 58.Правильный, верный, безошибочный. 
59.Квадратный. 60.Мучительный, трудный. 61.Редкий, замечательный. 62.Прохладный. 
63.Красивый. 64.Глубокий. 65.Добрый, нежный; изящный, грациозный. 66.Различный; 
разноцветный. 67.Близкий, недалёкий. 68.Бесполезный, тщетный, бессмысленный. 69.Жаркий, 
душный. 70.Тяжелый (вес). 71.Интересный. 72.Шумный, крикливый 73.Короткий. 74.Нужный, 
требующийся, важный. 75.Подробный, тщательный, детальный 76.Запутанный, сложный. 
77.Грустный, печальный 78.Холодный. 79.Белый. 80.Умелый, способный. 81.Ужасный, 
страшный; очень, весьма 82.Неумелый, неловкий. 83.Слабый, непрочный; хилый. 84.Старый, 
древний 85.Вкусный. 86.Молодой. 87.Плохой. 88.Болезненный, вызывающий боль (больно). 


Какой кроссворд будет следующим? Предложите сами! Присылайте предложения на 
почтовый ящик издательства «ВОСТОКОВЕД» - vostokoved.kniga@ の gmail.ru . Может, 
поугадываем японские города? Заодно и выучим их географию и способы написания! 
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持つ ・ 連 れる 


Глаголы МОЦУ и ЦУРЭРУ достаточно широко употребимы в речи японцев, поскольку описывают 
повседневные действия. Однако употребляются они, как правило, в составе сложных, составных форм. И 
выбор каждого из них зависит от категории предметов. Впрочем, всё по порядку... 


持つ ・ も つ 


Дословно - держать в руках. Тут стоит быть весьма аккуратным, поскольку сушествует значительное 
количество других глаголов, которые употребляются примерно в том же значении (информация о HHX — B 
конце данного раздела). 


Главное, что необходимо запомнить, - глагол МОЦУ употребляется по отношению к неодушевленным 
предметам. Сушествуют следующие основные рабочие формы: 


МОТТЭ-ИРУ (持っ て いる ) -держать в руках, иметь при себе, иметь в наличии; 
МОТТЭ-ИКУ (持っ て 行く ) -взятьс собой, захватить, прихватить, по(от)нести, по(от)везти;* 
МОТТЭ-КУРУ (持っ て 来る ) - взять с собой, захватить, принести, привезти.* 


じ お ん < も 
自分 の 楽 は 、 持 っ て いま すか 。- ア egc есть с собой (собственные) лекарства? 


ざん ね ん 


か ね 。 も や 
残念 な が ら 、 お 金 を 持っ て いま せん 。 -Ксожалению, я не при деньгах! 


か さき も い 
АЕ と レイ == ト を 持つ っ ТС ШЕ = (|Б ел = Отправился, прихватив зонт и плащ. 
РЕ, あま も の も き 


私 УЛ, Ноя СЕЊ 1275, - Я принёс с собой фрукты и сладкое. 


* Обратите внимание, что глаголы ИКУ (пойти, поехать, отправиться) и КУРУ (прийти, приехать) 
употребляются японцами в другом ракурсе, нежели в русском языке. Японец неосознанно выбирает из 
них необходимый, сопоставляя то место, о котором он рассказывает, с тем, в котором находится он сам на 
настоящий момент, на момент рассказа! 


Так, русская фраза «А потом мы ели пирожные, которые я 
принёс» в речи японца дословно будет звучать «А потом мы 
ели пирожные, которые я отнёс». Поскольку рассказывает он 
об этом факте, находясь совсем в другом месте! Т.о. вместо 
МОТТЭ-КУРУ здесь необходимо использовать МОТТЭ-ИКУ. 


そし て コー ヒー を 飲ん だ り 、 私 が 持っ て 行っ 
ЛӘР >, 
ПЕ の だ た だり し きま し た 


- А затем мы пили кофе и ели пирожные, которые я с 
собой принес (дословно - «отнес»). 


18 ӘДЕ № А お も (б 5% <2) 20 も үз 
良かっ た ら 、 私 Они АЕ - Если хочешь, эти 


тяжелые сумки до твоего дома донесу (дословно — «отнесу») я. 


Если вернуться к глаголу МОТТЭ-ИРУ, несущему значения «держать», «иметь при себе», то следует 
указать и на другие глаголы, широко употребляемые с тем же значением. Путаницы не будет, если вы 
запомните, что МОЦУ не употребляется, если отсутствует значение «держать в руках» или значение 
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«иметь при себе» (без указания на конкретное местоположение!). Если только что-то находится в 
карманах, в клюве, во рту, на плече, в пальцах рук, за поясом, то употреблять МОТТЭ-ИРУ нельзя! 
Приведем несколько примеров. 


ө 本 を 手 に 持っ て いる - держать книгу в руках 

® 包み を И `4 & に 抱え て いる - держать свёрток под мышкой 

° 子供 の = を | いて いる - держать ребенка за руку 

e ゃ コイ ン を 所 a а \ ー - держать монету в пальцах (рук) 

ө | с Ж が 大 き な ・ な 人 25 = くわ えて いる - чайка держала в клюве большую рыбу 
е Ў 2- か つい いる - держать ружьё Ha плече 

° 司 の くつ わ を 押さ えて いる - - держать лошадь за узду 

ө 手 л БС に 入れ る る – держать руки в карманах 

° 考え え ・ Б 見 を , | こし まっ て お く - держать взгляды, мнения при себе 


Всего сушествует около пятидесяти (!) глаголов, которые можно было бы перевести на русский язык 
понятием «держать». 


連れ る ・ つ れる 


Глагол ЦУРЭРУ употребляется по отношению к одушевленным предметам. Сушествуют следуюшие 
рабочие формы: 


ЦУРЭТЭ-ИКУ (連れ て 行く ) - взять с собой, отвести, отвезти, захватить (кого-либо); 
ЦУРЭТЭ-КУРУ (連れ て くる ) - взять с собой, привести, привезти, захватить (кого-либо). 


し ん ゆう “2 き 
ЖаН ЕТЕ (“Яя привел с собой лучшего друга. 
(245 2 (Б る い 
Ж を 連れ て 行き まし た 。 -Захватил с собой (туда) и сестренку. 
Глаголы ЦУРЭТЭ-ИКУ, ЦУРЭТЭ-КУРУ, равно как и МОТТЭ-ИКУ, МОТТЭ-КУРУ, могут быть разбиты 
обстоятельствами места, времени, образа действия. 


7 жш 連れ て / | | の 釣 り に 行 き まし た 。 - Взял младшего брата на рыбалку на реку. 


も の % RS ここ し 
か か る 物 を 持っ て 約束 の 所 へ 各 き まし た 。 
- Прихватил всё что необходимо и направился в 
условленное место. 


あな た の 好き な 赤ワイン を 持っ て 束 に 来 まし 
с 


- Взял твоё любимое красное вино и поспешил прийти 
пораньше. 
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か いさ ん ぶつ 


海産 物 


日 本 は 周辺 Ја (回 り を ) 海 に こ 開 まれ て いる 。 


ょ う ひ ん て ん 


従っ て 、 も し 、 日 本 と ロシア の 食料 品 店 を 比 
と う ぜ ん に いさ ん ぶつ 
べ て みれ ば 、 当 然 日 本 の ほう に 海産 物 が 多い 。 
し じょう う 
モス クワ も 市 場 で 売ら れ て いる の は 川 の 魚 で 
た ん すい ぎ 


は (淡水 急 で は ) охх, Ж. 、 あ ゆ 
(ШЕ) Дом. США. №. 
№ 2055. 

その ほか 日 本 で は 内 類 が 多く 料理 に 供 さ れ て いる 。 ИАН. ЖА, ЗА, 
8-Я, БОЯ, ЖОЬЯ, ИМЯ, и гык 
生 、 あ る い は 調理 し て 供 さ れる 。 

そし て 多く の 場合 、 し ょ う ゆ と レモ ン が 味 付 
け に に 使 われ る 。 о と 一 緒 に 
海草 や 海苔 が 広く 用 いら れる 。 館 の 外側 に 巻い 
た り 、 と さか を サラ ダ に し た り 、 そ の ほか 多く 
の 料理 に 使わ れ て いる 。 _ 

も し 、 日 本 の 料理 の 本 を 御覧 に な か れ ば 、 そ れ ら “ | 
の 中 で も っ と も レシ ピ の 数 の 多い の は 海 の 幸 料理 で ある 。 日 本 料理 は ロシア で は 
二分 広く 知れ 渡っ て いる 。 多分 ロシア の 大 き な 都 市 で 日 本 料理 を 出さ な い レ スト 
ラン を 見 つけ る の は 困難 だ ろう 。 

し か し 、 こ れ ら の レス トラ ン の メニ ュー は 通常 は ほとん ど が 似 か よっ て お り 、 
味 も ほど は ど な 物 で ある 。 当然 、 こ れ ら は 日 本 の 味 と は 異な っ て いる 。 

実は 、 同じ よう な 料理 を 作る た め の 材 料 が 日 本 製 で は な か っ た り 0. 品質 も あま 

り 良 く な いか ら で あ る 。 その 上 、 料理 人 の ほとん ど が 見 様 見 真似 の 独 涯 ых. 
それ 数 に ыла に ある 日 本 料理 店 で は 


ВН ほん じん 


通常 日 本 人 を 見 つけ る こ - と は 稀 で ある 。 例え ば 


кр АЫ 


Н 本 で 一 流 の КЛ に な る に は 一 

ね ん し ゅ ぎょ う に ほん 

年 修業 し な けれ ば な らい と 言わ れ て いる 。 2А, 
こ ほ ん じん し ょ くに 


に 留学 に 行く 時 の 一 番 の 楽し み は 、 日 本 人 職人 


の 作る 海 の 幸 料理 を 賞味 で きる こと で ある 。 
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CJIOBAPb K TEKCTY 


海産 物 一 か いさ ん ぶつ 一 
морского промысла 

周辺 一 し ゅ う へ ヘル ん ー подступы, окрестности 
囲む 一 か こむ - окружать 

食料 品 一 し ょ くり ょ う (Х--продукты питания 


продукты 


比べ る 一 くら べ る 一 сравнивать 

当然 一 2 54А, естественно 

市 場 一 し じょう 一 рынок, рынки 

売る 252 -- продавать, торговать 
スズ キ — карась, окунь 

ЖЖ 一 た ん すい ー пресная вода 

їй ー な まず 一 cow 

あゆ ー форель (радужная) 
Я 一 に じ ま す 一 форель 

(ШУ) — いわ し 一 сардина, иваси 

ШЕ ー か れい 一 камбала 

(5% — あし --ставрида 

貝類 一 か いる い ー моллюски 

料理 一 りょう りー 一 еда; блюдо 

供する 一 きま よう する 一 подавать (к столу) 
ЖА 一 あか が い ー моллюск-акагаи 
ミル 貝 一 みる が い ー моллюск-миругаи 
ほっ き 貝 一 ほっ つき が い ー моллюск-хоккигаи 
と り 貝 一 と り が い ー моллюск-торигаи 
平内 一 た いら が い ー моллюск-таирагаи 


帆立貝 一 ほたて が い ー моллюск-хотатэгаи 


са — скручивать 

と さか -- водоросль-тосака 

御覧 に な か るー ご らん に な る 一 смотреть (вежливо) 
レシ ピ — рецепт 

数 ー か ず — число, количество 

海苔 一 の り -- водоросль-нори 

用 いる 一 も ちい る 一 использование 

ЯН кыр — суси 


0) 3 — 2 250) & Ъ — дары моря 


十分 一 じゅ うぶ ん 一 достаточно, вполне 
し ょ う ゆ — соевый соус 
味付け 一 №20 — приправа 

海草 一 か いそ うー 一 морские водоросли 
知れ 渡る ー し れ わ た る - быть известным 
多分 一 た ぶん 一 наверное; определённо 


ЯН — 6 +20 — кулинария, приготовление 
場合 一 ば あい 一 случай, обстоятельства 
都市 一 と し 一 ropo (крупный) 
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55 - は まぐ りー 一 моллюск-хамагури 
生 な 一 な まな -- сырой, свежий 

見 つけ る 一 みつ ける 一 находить, 
обнаруживать 


困難 な 一 こん な ん な ー трудный, сложный 


通常 一 つう じょう 一 как правило, обычно 
似 通 う 一 に か よう 一 быть похожим 

味 =з — вкус 

ЕРІ е -- умеренный 

異な る 一 こと な る 一 отличаться 

材料 一 ざい りょう 一 ингредиенты 

品質 一 ひん し つ ー качество продукта 


料理 人 一 りょう り に ん ーー повар 
見 様 見 真似 一 みよ うみ まね ーropaa 


独習 者 一 どく し ゅ うし ゃ ー caMoygka 

故に 一 ゆえ に - поэтому, вследствие 
#7 一 まれ な 一 редкий, редкостный 
一 流 の 一 いち りゅう の 一 первоклассный, 


первосортный, высшей марки 
鮨 職人 一 すし し ょ くに ん ー повар-сусист 
修業 一 し ゅ う ぎ よう 一 совершенствование, 


оттачивание мастерства 
7 


Я 一 りゅう が く 一 учёба за рубежом 
楽し な かー た の し お む 一 радоваться 

作る 一 つく る -- ГОТОВИТЬ 

賞味 一 し ょ うみ 一 наслаждаться ч-л 


НЕМНОГО ПОЭЗИИ 


Помнится, когда мой уровень еше не перевалил и за 3 КЮ, Учитель (А.Ю.Данилов) предложил 
поработать над переводом классических японских стихосложений. Не потому, очевидно, что это могло 
повлиять в тот момент на мой японский, а скорее, чтобы приобщить ученика к культуре страны изучаемого 
языка. Строки несли в себе своеобразные поэтические формы японских песен, и сам я, разумеется, не 
справился бы. Благодаря Учителю перевод выполнил. Мне очень понравилось тогда, что автор сравнивает 
сезонность природы с вехами в жизни человека: юность с весной, взросление с летом, зрелый возраст с 
осенью, старость с зимой. Строки говорят о бренности жизни, о естественности того, что наш земной путь 
протекает от поры весеннего цветения и до самых зимних вьюг. Выполнив построчный перевод, мне 
захотелось попробовать поработать и над поэтическим вариантом. Очень старался сохранить японскую 
поэтику - количество слогов и тонические ударения. Когда показал готовый вариант Учителю, он попросил 
подписать листок и преподнести ему на память. С тех пор мною было переведено много японской 
классической поэзии, но эти строки остаются, пожалуй, самыми дорогими и по сей день. 


は る Ем あけ ぼ の 


ИЕ 前 ( こ 
四方 の 山辺 を 見 渡せ ば 
は な こく か 


Ала 
か Б 
А ЕЛА ЎЫ 


は な た ちば な に お 


Е 橘 も 匂う な り 


の き 0 か お 
ВОВ 48520 
み だ 


жд ЮАШ 


きん と さき さと りな の 


山 時 鳥 名 乗る な り 


秋 の 初め に 成り ぬれ ば 
今年 の 半ば 過ぎ に けり 


“ОЙЫП? 


我 が 夜 更け 行く 月 影 の 


か た む 


傾く 見 る こ п, 


2 2 

心 の 跡 は 付か ぬ ど も 
оиа 
想 遣 る こそ 優れ な れ 
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ABTODOM произведения является японский поэт Дзиэн, известный так же под псевдонимом 
монах Есимицу (1155-1225гг.). Религиозный деятель, принадлежавший к буддийской школе 
Тэндай. Поэт и историк начала периода Камакура, сын Императорского советника Фудзивара-но- 
Тадамити, младший брат Кудзё-но-Канэдзанэ. В 1220 году Дзиэн написал исторические хроники 
«Записки дурака», был одним из авторов стихотворений «Нового сборника старых и новых 
японских песен», а также составил поэтический труд «Сборники избранных жемчужин». С 1192 
года Дзиэн попеременно назначался 62-ым, 65-ым и 69-ым патриархом школы Тэндай. Его главное 
произведение, «Записки дурака», состоит из 7-ми свитков и содержит изложение истории Японии 
от времён правления Императора Дзимму до правления Императора Дзюнтоку. Оно проникнуто 
эсхатологической идеей конца света и мыслями о том, что человеческой историей руководит 
Высший закон правды — принцип Дао. 


В представленном вам русскоязычном переводе, как и в японском первоисточнике, все строки 
имеют по 12 слогов. Тоническое ударение падает на 7 и на 12 слоги. 


И весна опять начнёт жизни карусель... 
Посмотри, вокруг лежит горная страна. 
Оглянись, вовсю расцвёл сакурой апрель, 
Без конца текут цветов эти облака. 


Лето дарит мандарин спелый аромат. 

Запах ириса вплетён в крыш покатых крест. 
Летним дождиком блажен в сумерках закат, 
Поутру - кукушки крик слышится окрест. 


Вот и осени приход брезжит вдалеке... 
Полугодие давно днём сменяет день. 
Месяц тает, и в его светлом облике 
Уходящей жизни мы наблюдаем тень. 


Тихих сумрачных ночей лягут холода, 

Горным тропам принося вечный, снежный сон. 
Так и бренная душа канет без следа, 

Но печали в этом мы, знать, не обретём. 


Перевод с японского - Ивада 


ВАЖНЕЙШИЕ ВОСКЛИЦАТЕЛЬНЫЕ ЧАСТИЦЫ И КОНСТРУКЦИИ 
ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА 


Не думайте, что к данной теме можно отнести только восклицательную частицу «Е» (в женской речи - 
«ВА Е»). Вариантов много! Тем не менее, мы начнем разьяснения именно с этой частицы. 


ВОСКЛИЦАТЕЛЬНАЯ ФУНКЦИЯ ЧАСТИЦЫ «Ё» 


Е — сильная восклицательная частица. Весьма экспрессивна. В отличие от частицы НЭ (см. п.2 настоящей 
разработки), передаёт не общую, а новую информацию. И обязательно должна быть переведена сообразно 
контексту. В переводах выделяется несколько вариантов: 


(① Экспрессивное утверждение, восклицание. 
= 
ө 着 U Хх а わ ДЕ о - Мына месте! Прибыли! 
< 
また 来 2 о - Я непременно приду еше раз! 
(2) Повелительное наклонение с яркой экспрессивной окраской. 
は や 
Ром Ну, давай же быстрее! 
ま 
е ちよ っ つと 待っ て よ 。 - Да подожди же ты! 
いい 
= Е 
e 行こ う よ 。 - Пойдём же! 
(3) Экспрессивное выражение неожиданности, открытие для себя чего-то нового. 
お い 
e これ は 美味 し いわ よ 。- Надо же, как вкусно! 


ет о - Ура, нашёл! 


き 
ел 2 CU Слышу! (стало слышно; заработало) 


(4) Реплика, живо отрицающая предшествующее высказывание собеседника или свою собственную мысль. 


ре 
оос а Л словаре, похоже, нет. 
— ある よ ! - Да нет же, есть! 
ЖЕ あ お も 
ө- それ は 、 間 に 合わ ЛЕУШІ ес - Я думаю, это не подойдёт. 


ү Г ЕЕЕ с как раз то, что нужно! 


(5) К этой же группе относятся и некоторые идиоматические обороты с восклицательным «Е»: 


な に い 


@ 何 言 о. - Да, ты что это говоришь?! Ты что, с ума спятил?! 
わか 


ө 判 ら な い の か よ о - Да ты что, не понимаешь, в конце концов, что тебе говорят?! 


ВОСКЛИЦАТЕЛЬНАЯ ФУНКЦИЯ ЧАСТИЦЫ «НЭ» 


① Может выражать мягкое, ненавязчивое восклицание, имеюшее целью привлечь внимание собеседника к 
содержанию высказывания, получить его подтверждение. 


は じ 
。 も う 始 СЕВ ね 。 - А, так я вижу, вы уже приступили! 
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Еа е: 間 違 ү J б け ео ДЕГ - Как видите, в этой контрольной сплошь одни 


ошибки! 


(2 Особым случаем является парное употребление частиц Ё + НЭ. За такой формой кроется двоякая 
эмоция: с одной стороны - подчеркнуть с особой силой какую-то мысль, с другой стороны - получить 
подтверждение собеседника или убедить его в правоте высказывания. 


い 
ө 彼 は 行か な \ 4: са - Ведь он же не пойдет, пойми! 
ЕСА 


„ 8 Е о о 2 е1 ね 。 - Да ведь ты сам это говорил, помнишь?! 


ВОСКЛИЦАТЕЛЬНАЯ ФУНКЦИЯ СВЯЗКИ «ДЗЯ НАИ КА» 


Выражает достаточно сильное утверждение, как утвердительного, так и отрицательного плана. 


о м - Да ведь ты сам об этом говорил! 
か れ 
ө 役 で は な いん じゃ な いか 。 -Да ведь это ж не он! 


Её более смягчённым вариантом является связка, содержащая ДАРОО/ ДЭСЕО. 


е さん な ら 行 っ た ほう が いい の で は な いで し ょ うか 。 -В таком случае, не лучше ли, 


все-таки, пойти! 
1,45 5 3 ИР 


е 直接 彼女 a ONAL CC - Разве не лучше ей самой об этом 


рассказать?! 


ВОСКЛИЦАТЕЛЬНАЯ ФУНКЦИЯ СКВЯЗКИ «КОТО ДА», «КОТО ДЭСЁО» 


Восклицательно-эмфативная функция. Человек подчёркивает некую идею, некий факт, качество. 


へ ん 
e それ は 変 な こと ТСБ - Да это просто странно! 


あじ 
е いい 味 だ こと 。- Какой приятный вкус! 
еа 
• Ж あ 、 = = Е в 
な か むら 


e 中 村 さ ん は こ の ニュ ー ス を 知っ て 、 どん な に Е 1р う 。 - Как же 


Накамура обрадуется, когда узнает эту новость! 


а 
№ 


ВОСКЛИЦАТЕЛЬНАЯ ФУНКЦИЯ ЧАСТИЦЫ «ТОМО» 


Используется для восклицательного подтверждения уже высказанной мысли или в качестве экспрессивного 
ответа на вопрос. 


ы с: Е. - Есть? 
== еш. も 。 - Конечно! 


で き 
e 一 出来 ます か 。- Сможешь? 
で きま す と оа Разумеется! 


か の じ ょ きのう し ゅ っ せき 


Эс 彼女 も 昨日 出 Ли Баса рта |, - Так она вчера тоже присутствовала? 
— そう で す と も 。 -В том то и дело! (Кто бы сомневался!) 
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ВОСКЛИЦАТЕЛЬНАЯ ФУНКЦИЯ СВЯЗКИ «НО ДА» 


К восклицательно-эмфативным функциям здесь можно отнести следующие: (1) грубое повеление; (2) 
нарицательное суждение; (3) объяснительное восклицание в середине предложения. 


Б: 
ө у 22-2! - Да, замолчи ты! 


彼 > 


ө に 手伝う ео | оф стоило ему помогать! 
ө 私 о. 助け て く だ こい - Мне самому это никак не под силу, 
выручай! 


ВОСКЛИЦАТЕЛЬНАЯ ФУНКЦИЯ СВЯЗКИ «МОНО ГА АРУ», «МОНО ДА» 


А) Может оформлять восклицание как констатацию факта какого-либо явления. В том числе может 
оформлять обычный, принятый характер действия или общеизвестную истину. 


ВЕРЕ 


о 常 常識 を шл えた も の が ある 。 -Есть же веши, выходяшие за рамки разумного! 
ДБ 


ы ШЕ も 次 т 2) Се Са Всему надо учиться! 
2 й 分 の 事 は = 分 で す る も の で す 。 - Ceoz дела надо решать самому! 

В) Оформляет восхищение или, наоборот, удивление касательно нежелательного, неумелого действия. 
е ~} を ео | э - Надо же, как я опростоволосился! 


e よ < = けた も の л - Здорово ты это написал! 


С) Может выражать эмоциональное желание на настояший момент, а так же мечты, надежды... 


[= 
ө 9 С 22! \ も の だ 。 - Хочу поскорее сьесть! 


と 
ө 空 を 飛 び た い も の ү - Как хотелось бы уметь летать! 


ВОСКЛИЦАТЕЛЬНАЯ ФУНКЦИЯ СВЯЗКИ «МОНО КА», «МОН КА» 


Конструкция оформляет отрицательное утверждение противоположного, отрицание возможности какого- 
либо факта или явления. 


е そん な こと が ある も ん か 。 - Да разве такое бывает?! 
だ れ きま 
е いっ た し 誰が そん Ер る も の か 。 - Да кто ж делает такие вещи! 


ВОСКЛИЦАНИЕ ЧЕРЕЗ ОБРАМЛЯЮЩУЮ КОНСТРУКЦИЮ «НАНТО~ДАРОО» 


Выражает восхищение, изумление, восторг. Часто используется с другими компонентами восклицательных 
конструкций (КОТО, МОНО). 


ө な ん て 気持 ちい いこ と で し ょ う 。 - Как же это приятно! 
ө な ん と いう 嫌 な 天気 だ な 。 - Надо же, какая мерзкая погода! 
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КЛЮЧИ К TEKCTAM 


Я люблю Тиба 


Префектура Тиба расположена в центральной части Японии на острове Хонсю. Восточное 
побережье префектуры — Тихий океан, на юге – Токийский залив. Административный центр 一 
город Тиба. На территории префектуры находится международный аэропорт Нарита. 
Ежедневно десятки самолётов из всех стран мира совершают посадку в аэропорте Нарита. 

Префектура расположена на равнинной местности, поэтому здесь в достаточной степени 
развито сельское хозяйство. Район знаменит рисом «Косихикари», многими сортами сакэ и 
соевого соуса. На территории префектуры Тиба выращивается также большое разнообразие 
овощей и фруктов. 

Вблизи от побережья проходит тёплое течение Куросио. Поэтому зима здесь достаточно 
тёплая, а лето не столь жаркое, как в соседнем Токио. 

В городе Тиба находится большой морской рынок. Сюда каждое утро возвращается 
множество кораблей с дарами моря. Здесь можно купить самые разнообразные морепродукты 
— тунца, различных моллюсков, кальмаров, осьминогов, и множество видов рыб. 

На побережье префектуры много прекрасных морских пляжей. Летом ежедневно здесь 
отдыхает большое число японцев семьями. 

В институтах префектуры Тиба учится много зарубежных студентов, в том числе и из 
России. 


Сезон «сливовых дождей» 


- Как там на улице? 

- Идёт дождь, дует сильный ветер. Вот-вот наступит «Цую». 

- А что такое этот «Цую»? 

- Это такой сезон, когда, где-то с июня, каждый день начинают идти дожди. Поскольку дожди 
идут в период созревания плодов сливы, этот период и называют «Цую» - сезон сливовых 
дождей. 

- Дожди идут каждый день? 

- Да, практически ежедневно. 

- Посмотри, что видишь за окном? 

- Машины едут... Пешком (в такую погоду) никто не добирается. Все едут в транспорте. 

- А что там с магазинами? Под открытым небом должно быть и не торгуют! 

- Действительно, на улице ничего не продаётся. 

- Сезон дождей – вещь, похоже, (для людей) неприятная... 

- Это вовсе не так! Для сельского хозяйства этот период очень важен. Сейчас на полях 
дружно поднимает голову рисовый колос. На грядках поспевают овощи, в полях колосятся 
зерновые. В лугах шумят травы. И повсюду нужна вода! Если дождей в этот период будет 
мало, то овощи и рис не уродятся. Для людей «Цую», разумеется, вещь неприятная, но для 
сбора урожая он очень важен. 

- Теперь понятно! Для России в такой же степени важен снег. Если снега зимой будет мало, 
то урожая озимых не жди! 


Продукты морского лова 


Япония со всех сторон окружена морями. Поэтому, если сравнивать магазины в Японии и в 
России, можно отметить, что видов морепродуктов в Японии, разумеется, больше. На рынках 
Москвы продаётся, как речная – окунь, сом, форель, так и морская рыба – сардины, камбала, 
морской карась и другая рыба. 

Кроме того, японцы намного больше используют в пищу раковины и моллюски. Например, 
Акагаи, Миругаи, Хоккигаи, Торигаи, Таирогаи, Хамагури и другие их разновидности. Они 
употребляют их в пищу, как в сыром, так и в приготовленном виде. Чаще с соевым или с 
лимонным соусом. Помимо раковин и рыбы, японцы широко используют в своей кухне и 
водоросли – ламинарию для суси, тосака для салатов и многие другие. 
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Если вы посмотрите книгу рецептов японского издания, то сможете увидеть самые 
разнообразные рецепты блюд, приготовленных с применением даров моря. Японская кухня в 
России довольно сильно распространена. Наверное, вы не найдёте ни одного крупного города, 
где бы не было ресторана, в котором подают японские блюда. 

Однако, меню в таких ресторанах, как правило, достаточно однообразное, а вкусовые 
характеристики блюд 一 умеренные. И, разумеется, всё это отличается по вкусовым 
характеристикам от Японии. 

Дело в том, что продукты, используемые для приготовления подобных блюд 一 неяпонского 
производства и невысокого качества. К тому же, большинство поваров — самоучки. Именно 
поэтому в японских ресторанах в Москве вы, как правило, не найдёте самих японцев. 

В Японии, например, чтобы стать хорошим поваром-сусистом, учатся 11 лет! Думаю, что, 
когда я поеду на учёбу за рубеж в Японию, то по достоинству смогу оценить искусство 
приготовления даров моря из под рук японского повара. 


ОТВЕТЫ НА КРОССВОРД 


1. と お い ( 遠 い ) 2. お お きい (大 きい ) 3. き れい な 4. す ば らし い (素晴らしい) 3. う すい (薄い ) 
6. た の し い ( 楽 し い ) 7. か た い ( 固 い ) 7. し お か らい (塩辛 い ) 9. た し か な (確か な ) 10. むず か し い 
(難し い ) 11. な が い ( 長 い ) 12. すご い ( 凄 い ) 13. こい (濃い ) 14. いや な ( 嫌 な ) 15. すく な い ( 少 
な い ) 16. きい ろ い (黄色 い ) 17. あ まい (甘い ) 18. くろい (黒い ) 19. うる さい 20. あたたか い ( 暖 
か ゆい - погода, 温か い — суп, напитки) 21. あ か る い ( 明 る い ) 22. た か い ( 高 い ) 23. は ず か し い ( 恥 
ず か し い ) 24. あか い ( 赤 い ) 25. よい (良い ) 26. さか ん な (盛ん な ) 27. あさ い ( 浅 い ) 28. あ ん ぜ 
ん な (安全 な ) 29. き た な い ( 汚 い ) 30. は や い ( 早 い 、 速 い ) 31. つ らい (辛い ) 32. つよ い ( 強 い ) 
33. あ つい (熱い - еда, ®\^ - погода, 厚い - книга) 34. か る い ( 軽 い ) 35. お か し いい (可笑しい ) 
36. た りな い ( 足 りな い ) 37. た いせ つ な ( 大 切な ) 38. か な し い ( 悲 し い ) 39. か らい (辛い ) 40. ひく 
い ( 低 い ) 41. く らい (暗い ) 42. あ お い ( 青 い ) 43. お だ や か な (穏やか な ) 44. や すい (安い ) 
45. ふ べ ん な (不便 な ) 46. せま い ( 狭 い ) 47. いい 48. に ぎ や か な (賑やか な ) 49. に が い ( 苦 い ) 
50. や わら か い ( 和 柔らか い ) 51. らく な ( 楽 な ) 52. な ま の ( 生 の ) 53. し ず か な (静か な ) 54. か わい い 
(可愛 い ) 55. まる い (丸い 、 円 い ) 56. まず い ( 不 味 い ) 57. か ん た ん な (簡単 な ) 58. た だ し い ( 正 
し い ) 59. し か くい (四角 い ) 60. くる し いい (苦しい) 61. めずらし い ( 珍 し い ) 62. すず し い ( 涼 し い ) 
63. う つく し い ( 美 し い ) 64. ふか い ( 深 い ) 65. や さ し い (優し い ) 66. いろ いろ な (色々 な ) 67. ちか 
い ( 近 い ) 68. むり な (無理 な ) 69. むし あつ い ( 蒸 し 閉 い ) 70. お も い ( 重 い ) 71. お も し ろ い (面白 
い ) 72. さわ が し い ( 騒 が し い ) 73. み じ か い ( 短 い ) 74. ひつ よう な (必要 な ) 75. くわ し い ( 詳 し い ) 
76. ふく ざ つ な (複雑 な ) 77. さ び し い 78. さむ いい (寒い - только о погоде) 79. しろい (白い ) 
80. じょう ず な (上 手 な ) 81. た い へ ん な (大 変 な ) 82. へ た な (下手 な ) 83. よわ いい (弱い) 84. ふる 
い ( 古 い ) 85. お いし い ( 美 味 し い ) 86. わか い ( 若 い ) 87. わ る い ( 悪 い ) 88. いた い ( 痛 い ) 
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В ИЮНЬСКОМ НОМЕРЕ 


«Моя работа» - текст 
(начальный уровень) 


Переводим на японский язык 
слова ГОРОД и ДЕРЕВНЯ 


Служебное слово БААИ 


«Школьная система образования» 
текст (средний уровень) 


ГАТИ, ГИМИ, ППОИ- передаём 
ощущения 


Основные и служебные значения слова КОТО 


«Экономика Японии» - текст 
(продвинутый уровень) 


Япония, тобою очарован 
(текст победителя конкурса сочинений) 


ВАКЭ — собственные значения и употребление 
в составе конструкций 


Ключи к текстовым материалам номера 
Ответы на кроссворд 


Содержание июльского номера 


Сайт издательства 


www.vostokoved-kniga.ru 
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